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Раздел 2. 
ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОЙ ПРОЗЫ 

 
Р.В. Ярошенко (Киев, Украина) 

ОСОБЕННОСТИ ИЗДАТЕЛЬСКОГО ПРОЦЕССА  
ПЕРЕВОДНОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:  

ПРОБЛЕМАТИКА БУКВАЛИЗМА 
У каждого народа есть своя история переводного дела. Поэтому значение 

перевода в развитии национальной культуры, его связь с оригинальным 
творчеством, с литературно-народным языком обусловлены определенными 
закономерностями. С тех пор, как переводная литература начала свое 
существование, практически были только два способа перевода: реалистичный 
и творческий. В результате первого правдиво передавали оригинал, то есть 
собственно перевод. Второй способ – последовательное копирование слов, в 
результате которого появлялся текст, который не соответствовал оригиналу, 
что и стало актуальной причиной и целью этой научной статьи. 

В результате подобных действий возникло такое явление, как буквализм. 
Буквализм – это ошибка переводчика, которая заключается в слепом 
копировании слов оригинала. Суть этого явления состоит в том, что вместо 
удобного для определенного случая смысла слова используется главное или 
самое распространенное значение. 

Реализм в переводе – это достоверная передача реальной 
действительности, которая отражена в оригинале произведения. Реалистично 
перевести – значит передать средствами своего языка все осязаемое и 
осознанное автором оригинала. Переводчик-художник также пишет про 
реальную действительность, воспринимаемую и осмысленную через оригинал. 
Вот почему такой перевод является художественным творением. 

«Отличительной чертой художественного произведения является 
образно-эмоциональное воздействие на читателя, что достигается путем 
использования огромного количества разнообразных языковых средств, от 
эпитета (красочное определение) и метафоры (переносное значение) до 
ритмико-синтаксического построения фразы» [4; 21]. 

В сфере творческого перевода мы встречаемся с различного рода 
выдумками, с попытками передать образ упрощенно, на публицистическом 
уровне – это огрехи. Но нас интересует не сама суть буквализма, а влияние 
буквалистичной продукции на литературный язык в издательском процессе. 

В конце 1930–1950 гг. по мере увеличения количества переводных 
изданий, было снижено внимание к художественным переводам. Сравнительно 
небольшая группа мастеров слова не в состоянии контролировать целый поток 
переводной литературы. На должностях редакторов можно увидеть все меньше 
писателей, критики десятилетиями не занимается анализом переводов. Томы в 
переводах выходят на свет из рук редакционных деятелей и остаются вне 
литературы. Антихудожественное копирование используется не только в прозе, 
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но и в поэзии, в изданиях для детей, в переводах для театра, в кино, на 
телевидении. Даже древнеримский политик и философ Цицерон говорил, что 
читатель требует от него точности не в количестве, а в содержание: «Не от 
слова к слову, а от содержания к содержанию» – в этих словах чувствуется 
полемическая аргументация творческого метода против буквализма [6]. 

Буквализм является основным препятствием в работе начинающих 
переводчиков, своего рода их «детской болезнью». Следует различать 
буквализм этимологический, то есть связанный с происхождением слова, и 
буквализм семантический, то есть связанный с его значением. 
Этимологический буквализм заключается в использовании при переводе 
внешне похожего слова или словосочетания, которое не соответствует по 
своему значению слову или словосочетанию оригинала [2]: 

complexion  
the natural colour or appearance of the 
skin on your face 

комплекция  
строение тела 

decade  
a period of ten years  

декада 
десять дней 

manufacturer  
a company or industry that makes large 
quantities of goods 

мануфактурник  
владелец мануфактуры 

patron  
 formal someone who uses a particular 
shop, restaurant or hotel; customer 

патрон  
начальник, хозяин, покровитель 

landlord  
1. the man that you rent a room, building 
or piece of land from; 2. a man who 
owns or is in charge of a pub 

лендлорд  
(ист.) помещик 

В семантическом буквализме подразумевают использование при переводе 
общего, как правило, известного значения слова или словосочетания вместо 
конкретного [2]: 

Слово Общее значения Конкретные значения 

man человек мужчина, солдат 

house дом 
Жилье, помещение, 

здание 

«Буквализм» – явление не только позорное, оно еще может угрожать 
некорректности литературного языка. Вопрос о читателе и переводной книге не 
только заставляет нас вернуться к проблеме авторского замысла и его 
доведение до читателя, но сам по себе настолько малоизученный, что 
приходится ограничиться общей его постановкой [6]. 

Следует различить понятия «калька», которое часто путают с 
буквализмом. Калька является особой формой заимствования путем дословного 
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перевода. Калька может быть полной, когда воспроизводятся все элементы 
оригинала в соответствующей форме [2]: 

a mission of good will миссия доброй воли 

good neighbourly relations добрососедские отношение 

ammortization of debt амортизация борга 

либо частичной, когда наблюдаются некоторые различности в форме: 

war effort военные усилия (единственное – 
множество) 

Калькирование (как полное, так и частичное) часто встречается при 
переводе терминов и терминологических выражений, а также 
фразеологических оборотов, в том числе поговорок и пословиц [2]. 

Редактирование художественного перевода – дело сравнительно новое, и 
классических традиций мы здесь не найдем. В дореволюционные времена 
большая по объему переводная продукция, включая сборники произведений 
мировой литературы, печаталась без редакторского надзора. Впоследствии 
было выделено несколько функций редактора переводной литературы, к 
которым относились: исправление смысловых ошибок, которые допустил 
переводчик, борьба с тем, чего не было в произведении, но его додумал автор; 
объяснения непонятных моментов в примечаниях. В наше время роль 
редактора понимают гораздо лучше, чем прежде. Вряд ли сейчас кто-то станет 
отрицать необходимость редактирования художественных переводов, так как 
даже лучшие переводчики отмечают, что их переводы не выходили в свет без 
редактирования. 

Как переводчику, так и редактору очень важно знать иностранный и 
родной язык, на который делается перевод. Эти знания должны быть 
глубокими, литературными и выражаться во владении языком как средством 
художественного выражения. Без этого переводная книга не станет явлением 
литературы той страны, на чей язык она переведена, но именно в этом ценность 
настоящего художественного перевода. Переводчик и редактор работают в 
области родного языка и литературы, и во всем, что касается стиля, отбора 
выразительных средств. Редактор художественного перевода выполняет те же 
функции, что и любой редактор художественной литературы, и требования к 
нему предъявляются такие же. Поэтому задачу редактора художественного 
перевода надо формулировать так: по возможности приблизить перевод к 
оригиналу, помочь переводчику правильно передать своим языком иноязычное 
произведение. 

«Ошибки, погрешности и неточности в авторском оригинале могут быть 
поверхностными и глубинными, скрытыми и явными, случайными и 
закономерными, повторяющимися и единичными, умышленными и 
неосознанными. Они зависят от уровня культуры мышления автора, умения его 
переводить внутреннюю речь в письменную, навыков исполнения творческой 
работы, а также от спешки, торопливости, неряшливости в работе, неумения 
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правильно организовать ее или нежелания выполнить на должном уровне» [3; 
36]. 

Особенностями издательского процесса в работе редактора выступает 
слежение, чтобы переводчик не пропустил чего-либо в произведении или не 
дописал от себя, чтобы суть оригинала была передана верно. Важно учитывать 
два случая: 1) когда переводчик не понял оригинал; 2) когда переводчик понял 
смысл автора правильно, но плохо его выразил, не смог причитать и услышать 
собственный перевод, и в результате суть произведения не передается или 
искажается. Вслед за переводчиком редактор должен пройти весь путь от 
авторского текста в тот мир, который описал автор (описание комнаты, 
душевное состояние героя и так далее), и наоборот – из этого мира к языку 
текста, на который делается перевод. Такой путь невозможно пройти без 
соответствующих знаний и подготовки. 

Можно привести в пример высказывание писателя М. Горького по поводу 
того, что «в большинстве случаев переводчик начинает работу сразу, как 
только книга попала ему в руки, не прочитав ее заранее и не имея 
представления о ее особенностях». М. Горький призывал к серьезному 
изучению сознания автора: «...необходимо иметь точные представления не 
только о том, что любит автор и о чем он говорит охотно, но и о том, что ему не 
нравится, чужое, о чем предпочитает молчать» [6]. 

Редактор не должен исправлять перевод, а только указывать переводчику, 
где тот отступился от оригинала. Если редактор и предлагает собственный 
вариант, то переводчик может принять или не принять его, и очень часто 
наилучшим оказывается третий вариант, который возникает в результате 
столкновения двух первых – который предложил переводчик, и того, который 
предложил редактор. Если редактор и переводчик хорошо понимают друг 
друга, то большую пользу делу может принести обсуждения между ними того 
или иного нюанса перевода. 

Особенностями переводного процесса в издательстве выступают также и 
отрицательные случаи, которых нужно избегать: 1) когда переводчик и 
редактор по-разному воспринимают автора (одному автор близок по духу, а 
второму нет; один слышит в голосе автора иронию, другой – нет; у одного 
героиня вызывает грусть, а другого она умиляет); 2) когда перевод сделан с 
чуждых для редактора позиций. Так, например, если вместо осознанного 
выражения переводчик подает кальку иноязычного текста, аргументируя это 
«точным» подражанием оригинала. Редактор, который придерживается другой 
точки зрения просто не сможет работать над текстом. Едва ли не каждая фраза 
покажется ему фальшивой, независимо от того, наталкивается он на кальку 
синтаксическую или лексическую; 3) когда редактор подавляет переводчика, 
навязывает далекие варианты, но при этом не способен обосновать свою 
правку; 4) когда переводчик берется за перевод, но не знает языка, на котором 
переводит, когда переводчик безграмотный в родном языке [6]. Такие переводы 
нельзя и не нужно редактировать, они просто не имеют права на 
существование. 
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Можно сделать выводы, что изменения художественных переводов 
прочно вошло в практику наших издательств. На каждой переводной книге 
указано минимум одно, а чаще две фамилии редакторов. Издательская практика 
редактирования художественных переводов находится сейчас в переходном 
состоянии. Ни один перевод нельзя выпускать в мир без надлежащего 
редактирования, но именно положения редакторов неопределенное. Можно 
услышать мнение, что разница между хорошим и плохим переводом – это 
чистая абстракция или дело собственного вкуса. Только тогда, когда эта точка 
зрения прекратит свое существование, в нашей огромной по количеству 
переводной литературы перестанут появляться неталантливые, серые, 
безграмотные переводы.  
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Ю.П. Агеева (Челябинск) 
МИКРОЦИКЛ КАК ЭЛЕМЕНТ ВНУТРЕННЕЙ ФОРМЫ 

МАКРОЦИКЛА 
20-е года ХХ века – время творческого поиска, активного 

художественного эксперимента, демонстрирующее бесконечное количество 
образцов литературного модернизма, не исключало из своего ареала 
классической традиции, воскрешая, трансформируя и по-новому интерпретируя 
уже знакомые жанровые явления. Оживая на новом витке, архаическая 
литературная форма наделялась новой семантикой, актуализировать 
специфические жанровые механизмы, но при этом не разрушалась как явление. 
В качестве одной из органичных, адаптивных и максимально удобных для 
освоения действительности, характеризующей рубежные периоды, выступала 
циклическая форма. Органика ее природы объясняется как экстра-, так и 
внутрилитературными факторами: природный, жизненный круг – алгоритм 
временного мышления человека, который складывался на протяжении 
тысячелетий во всех без исключения культурах. Поэтому объединение 
жанровых единиц в циклические образования можно охарактеризовать как 
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